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ВВЕДЕНИЕ 
 
В рамках языкового обучения обу-

чающийся осваивает не только предмет-
ные знания, но и знания о культуре стра-
ны изучаемого языка. М.К. Гетманская 
рассматривает вопрос о развитии поли-
культурной личности, отмечает необходи-
мость формирования поликультурной лич-
ности в современном мире и выделяет не-
обходимые для ее развития навыки и уме-
ния, в частности, способность расположить 
к себе иностранного собеседника, поддер-
живать его интерес к диалогу, а также спо-
собность преодолевать возникающие в 
общении сложности при помощи имею-
щихся лингвокультурологических и со-
циокультурных знаний [1, с. 391]. 

И.Е. Брыксина раскрывает важность 
грамотного подхода к подаче и обучению 
менталитету и культуре другого народа, 
необходимых для избегания развития со-
циокультурной предвзятости. Ученый ут-
верждает, что информация о жизни, тради-
циях и быте должна передаваться в первую 
очередь через общее, и только после – че-
рез особенное, в тесной связи с развитием 
коммуникативных навыков [2, с. 16-17]. 

Юмор – важный элемент коммуника-
ции, затрагивающий каждую сферу жиз-
ни человека и выполняющий большое 
количество разнообразных задач.  
А.А. Сергеев, Л.С. Макарова и Л.А. Один- 
цова пишут, что юмор является способом 
сплочения и установления связей внутри 
социальной группы, инструментом фор-
мирования групповой идентичности, вы-
ступает средством снятия стресса, уста-
новления и поддержания своего статуса в 
коллективе [3, с. 73]. Исходя из этого, 
можно сделать вывод, что умение понять 
юмор иностранного собеседника, как и 
успешно пошутить самому, входит в на-
бор умений и навыков, необходимых для 
формирования и развития поликультур-
ной личности. При этом польза исполь-
зования юмора в процессе языкового 

обучения уже была рассмотрена многими 
авторами. Так, например, юмор может 
эффективно использоваться на занятиях 
иностранного языка в качестве инстру-
мента изучения лексики, как представлено 
в работе В.А. Ситниковой [4, с. 198-201], 
и включен в школьную программу в бло-
ках “Smile” учебников Spotlight. Однако 
смысл шуток может быть непонятен, даже 
если все слова вроде бы знакомы.  
Е.В. Гнусарькова проводила исследова-
ние о причинах непонимания британско-
го юмора, в котором отмечала, что юмор 
связан с ценностями и жизненными ори-
ентирами, включает в себя нюансы и от-
ражает менталитет своего народа [5,  
с. 154-155]. Перед нами встает вопрос – 
как использовать юмор не только для 
обучения языку, но и для изучения обу-
чающимися социокультурным и культу-
рологическим аспектам для более полно-
го и разностороннего развития? Для 
формирования и развития у будущего 
специалиста по английскому языку поли-
культурной языковой личности могут 
быть использованы различные материа-
лы, такие как скетчи и отрывки из филь-
мов, предоставляющие пример аутентич-
ной речи, а также проблемные задания, 
направленные на понимание как языко-
вых, так и социокультурных аспектов. 
Целью является исследование способов 
обучения культуре и менталитету друго-
го народа через познание юмора страны 
изучаемого языка при помощи проблем-
ных заданий, использование искусствен-
ного интеллекта и таких материалов, как 
скетчи, интернет-мемы и отрывки из 
фильмов. Для достижения данной цели 
были поставлены следующие задачи: 
рассмотреть способы обучения при по-
мощи комедийных фильмов и скетчей, 
рассмотреть использование интернет-
мемов при изучении иностранного юмо-
ра, изучить, какие существуют проблем-
ные задания, направленные на использо-
вание и изучение юмора при обучении 
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иностранному языку, рассмотреть исполь-
зование искусственного интеллекта и 
юмора для познания менталитета и куль-
туры страны изучаемого языка. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ  

ИССЛЕДОВАНИЯ 
 
В ходе данного исследования исполь-

зовались такие методы, как анализ науч-
ной литературы, сравнение, обобщение 
информации, анализ таких материалов, 
как анекдоты, комедийные фильмы, ин-
тернет-мемы, общения с чат-ботом 
ChatGPT. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 
Юмор – явление общечеловеческое, 

строится оно при помощи определенных 
механизмов. Р.В. Ершова и Р.З. Шарапо-
ва выяснили, что одним из ключевых 
элементов в порождении юмора является 
способность человека видеть несоответ-
ствия между присутствующими одно-
временно элементами, ситуациями, со-
бытиями и т. д. [6, с. 18]. Смех появляет-
ся при разрыве ожиданий, связан с нарас-
танием и сбросом напряжения. При этом 
ожидания и способность замечать те или 
иные сходства и различия в явлениях мо-
гут отличаться у представителей разных 
культур в силу наличия разного опыта, 
образа жизни, ценностей и убеждений. 
Менталитет играет не меньшую роль в 
понимании иностранного юмора, чем по-
нимание языка. Так, в учебнике Spotlight 
для восьмого класса в рубрике “Smile” 
дается задание: прочитайте шутку и ска-
жите, какой может быть ответ на вопрос 
«Что ты получила на день рождения?». 

По задумке учебника, правильный 
ответ – “Another year” (Очередной год). 
Во-первых, шутку можно не понять, так 
как у российского ученика нет представ-
ления, что год можно «получить». Во-
вторых, другие варианты могут показать-

ся уместнее и смешнее в силу наличия 
определенного жизненного опыта. «Что 
ты получила на день рождения?» – «Оп-
леуху». С похожим смыслом и структу-
рой можно было бы закончить задание 
фразой “I got grounded” (рис. 1). 

По мнению Ю.Ф. Степановой, в анг-
лийском обществе существуют неглас-
ные правила, связанные с тем, что в нем 
приветствуются скромность и сдержан-
ность. Излишняя серьезность, хвастовство 
и сентиментальность порицаются, что ста-
ло причиной, по которой ирония, и, в част-
ности, самоирония, стали характерной чер-
той британского юмора. При этом истин-
ный посыл самоуничижительных шуток 
зачастую противоположный, и отмечает 
положительные стороны [7, с. 111]. Так 
невозмутимость, присущая англичанам, 
отражается в британском юморе, прида-
вая комический эффект за счет невозму-
тимого ответа или вида говорящего. Дан-
ные черты не свойственны русскому 
юмору, что делает посыл британских шу-
ток на эту тему непонятными для русско-
го человека. 

По мнению С.В. Прокофьевой, суще-
ствует  ряд  критериев,  который  следует  

 
 

 
 
Рис. 1. Пример задания из учебника Spotlight 8 
Fig. 1. Example of a task from students book 
Spotlight 8 
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принять во внимании при отборе юмори-
стических текстов для занятий. К ним 
она относит наличие запоминающегося 
естественного языка, преобладания дей-
ствия над описанием, динамичность, на-
личие мини-диалогов для последующего 
обыгрывания, а также описаний жизни и 
культуры страны [8, с. 211]. 

Фильмы и, в частности, комедийные 
фильмы, соответствуют приведенным  
С.В. Прокофьевой критериям отбора 
юмористического материала для занятий 
иностранного языка. И.А. Лесовская и  
М.Н. Шудейко приводили примеры ис-
пользования фильмов при обучении ино-
странным языкам, среди которых были 
такие задания, как определение автора 
цитаты и контекста ее использования, ми-
ни-дискуссии и задания на закрепление 
лексики [9, с. 482-483]. Подобные задания 
могут быть использованы и в качестве 
обучения через юмор. Комедийный 
фильм «Монти Пайтон и священный гра-
аль» является классикой британской ко-
медии и включает в себя сатиру на мно-
гие элементы британской культуры, 
включая исторические эпизоды, миф о 
короле Артуре, стереотипы о британцах 
и их отношениях с французами. Так, в 
сцене с черным рыцарем обыгрываются 
приписываемые британцам черты, такие 
как сдержанность, невозмутимость и 
склонность к излишней вежливости. Ко-
роль Артур неоднократно обращается к 
своему оппоненту, используя такие слова, 
как “worthy”, “finest”, “bravest”, выказывая 
свое уважение и признание. Рыцарь, по-
терявший в схватке руку, называет свою 
рану “just a scratch”, сводя потерю конеч-
ности к царапине, значительно пре-
уменьшая событие, что также часто ис-
пользуется англичанами в качестве юмо-
ристического приема. Для эффективного 
развития поликультурной личности мы 
можем проводить дискуссии не только о 
содержании самого отрывка, но и о тех 
культурных и социальных подтекстах, 

что за ними стоят, а задания на закрепле-
ние лексики могут включать в себя ана-
лиз того, почему именно эти слова были 
использованы для создания комедийного 
эффекта.  

Е.Ф. Косиченко провела исследова-
ние о развитии британского ономастико-
на. Ученый отметила склонность англи-
чан смеяться над комичными именами, 
появившимися под воздействием лин-
гвистических и экстралингвистических 
факторов. Смешными считаются имена и 
фамилии, созвучные с другими словами и 
забавными выражениями, например, 
Gotobed, Smellie и Saad Maan. Часто 
встречаются фамилии, содержащие в се-
бе компонент “bottom”, означающий 
«низ, дно, зад» [10, с. 125-127]. Зная эту 
культурную особенность, писатели ис-
пользуют это при написании своих про-
изведений. В известной серии книг Джо-
ан К. Роулинг «Гарри Поттер» одного из 
действующих героев зовут Neville 
Longbottom. В первых книгах серии Не-
вилл представлен как неловкий, забывчи-
вый растяпа, часто становящийся жерт-
вой насмешек со стороны других учени-
ков из-за своей неуклюжести. Действия 
книги происходят в Великобритании, и 
склонность британцев смеяться над име-
нами и фамилиями в ней отражена. 

Этим могут воспользоваться и учите-
ля английского языка. Так, забавные со-
звучия можно включить в имена героев 
для обучающих квестов, игр, примеров-
иллюстраций при подаче нового мате-
риала для лучшей запоминаемости ин-
формации и ознакомления с британским 
менталитетом. 

С развитием технологий и интернет-
культуры юмор стал приобретать новые 
формы. А.О. Загоруйко и М.А. Ефремова 
провели исследование о потенциале ис-
пользования интернет-мемов в процессе 
обучения. Они отмечают, что мемы – это 
изображения, как правило, комедийной 
направленности, передающие культурную 
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информацию и описывающие типичные 
жизненные ситуации, что делает их при-
влекательным средством изучения куль-
туры и менталитета другого народа [11,  
с. 13]. Также отмечены положительные 
стороны применения мемов в обучении 
иностранному языку, среди которых пе-
речисляют подачу материала в увлека-
тельной форме и развитие у обучающих-
ся творческого мышления [11, с. 17]. По-
тенциально мемы могут быть использо-
ваны не только в качестве вспомогатель-
ного способа предоставить языковой и 
лингвокультурологический материал, но 
и использоваться в качестве творческого 
задания на понимание и закрепление по-
лученных знаний. Так, обучающиеся в 
качестве домашнего задания могут само-
стоятельно создавать мемы, опираясь на 
полученные представления о британской 
картине мира, развивая у будущего спе-
циалиста в сфере иностранных языков 
понимание иной культуры и мышления. 

Использование информационных и 
компьютерных технологий не ограничи-
вается интернет-ресурсами. Искусствен-
ный интеллект активно интегрируется в 
образовательный процесс преподавате-
лями и обучающимися. П.В. Сысоев от-
метил пять векторов использования ИИ в 
обучении, к которым отнес оптимизацию 
подготовки педагога к занятиям и инди-
видуализацию образовательного процес-
са [12, с. 297-298]. Так, например, можно 
упростить реализацию обучения ино-
странному языку и культуре страны изу-
чаемого языка через юмор при помощи 
ChatGPT. Искусственный интеллект спо-
собен генерировать шутки и юмористи-
ческие высказывания на заданную ему 
тему или условия. Таким образом, педа-
гог может предоставить обучающимся 
яркий пример при подаче нового мате-
риала, например, грамматических конст-
рукций или элементов культуры (рис. 2).  

Обучающийся может использовать 
искусственный интеллект как вспомога-

тельный инструмент самостоятельного 
обучения и индивидуального помощника 
при выполнении домашнего задания. На-
пример, ChatGPT способен объяснить 
анекдот не только на уровне лексики и 
грамматических структур, но и с точки 
зрения культурного и социального под-
текста, что способствует выработке и 
развитию не только языковой, но и лин-
гвокультурной компетенции (рис. 3). 

 

 
 
Рис. 2. Использование ChatGPT для генера-
ции шуток на заданные условия 
Fig. 2. Using ChatGPT to generate jokes for 
given conditions 

 

 
 
Рис. 3. ChatGPT объясняет сгенерированную 
шутку 
Fig. 3. ChatGPT explains generated joke 
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Примерами заданий, связанных с 
изучением языка и британского ментали-
тета через юмор, может служить запрос 
учащихся к ChatGPT сгенерировать не-
сколько шуток, попробовать пояснить их 
смысл самостоятельно, а затем сравнить 
с ответом чат-бота. При этом стоит при-
нять во внимание отмеченную П.В. Сы-
соевым и Е.М. Филатовым склонность 
программы к генерации несуществующе-
го контента при отсутствии необходимо-
го количества данных [13, с. 288]. Эту 
особенность можно использовать в каче-
стве части образовательного процесса и 
самостоятельной работы обучающихся. 
Так, учащиеся могут проводить неболь-
шие исследования о тех или иных эле-
ментах культуры, менталитета и языка, 

чтобы подтвердить или опровергнуть 
правильность выданного ChatGPT разъ-
яснения шутки. 

 
ВЫВОДЫ 

 
В процессе формирования поликуль-

турной языковой личности большую 
роль играет понимание юмора другого 
народа, который представляет его мента-
литет и культуру. В качестве средства 
обучения он может принимать совер-
шенно разные формы, как традиционные, 
вроде заданий с использованием скетче-
вых диалогов и отрывков из фильмов, так 
и более современные, включающие в се-
бя работу с интернет-мемами и использо-
ванием чат-ботов. 
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